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No.4563. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNINGCO-OPERATION
FOR THE SAVING OF HUMAN
LIVES IN THE NORTH SEA.
THE HAGUE, 25 AND 30 JAN-
UARY 1958

I

No 4563. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FED~RALE
D’ALLEMAGNE POUR LE
SAUVETAGE DES VIES HU-
MAINES DANS LA MER DU
NORD. LA HAYE, 25 ET 30 JAN-
VIER 1958

512-02/215

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEIJTSCHLAND
DEN HAAG

Herr Aussenminister!

Ich beehremich, Bezug zu nehmenauf die am 11. und 12. Juli 1957 in
Bremenzwischeneiner Delegationder BundesrepublikDeutschlandund einer
DelegationdesKonigreichsderNiederlandegefuhrtenBesprechungenbetreffend
die deutsch-niederländischeZusammenarbeitbei Rettungvon Menschenleben
in der Nordsee. Die beidenDelegationenhabenihren Regierungenempfohlen,
mit dem Ziel einerschnellenundwirksamenHilfeleistungfür in Seenotgeratene
Besatzungenund Passagierevon Schiffen und Luftfahrzeugen in der Nordsee
folgende Vereinbarung zu treffen:

Artikel 1

Die Hilfeleistungund Rettungfür im See-und Küstengebietostlich desMeridians
06°östlicherLangeund westlichdesMeridians 070 östlicherLangein Seenotgeratene
Besatzungenund Passagierevon Schiffen und Luftfahrzeugenist ohne weiteres und
ohne Einschrankungeinegemeinsamedeutsch-niederländischeAufgabe.

Zu diesemZweckewerden die beidenRegierungenengzusammenarbeiten.

‘Came into force on 4 September1958, in
accordancewith article 6.

Den Haag, den25. Januar1958

‘Entré en vigueur le 4 septembre1958,
conformémenta l’article 6.
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Artikel 2

Sobalddie KüstenfunkstellenNorddeich-RadioundScheveningen-RadioKenntnis
von einem Seenotfallim genanntenGebieterhalten,unterrichtensie sich gegenseitig
und halten auchwährend der Dauer von Hilfs- und RettungsmassnahmenFühiung
miteinander,soweit diesesnotwendig ist.

Die beidenKustenfunkstellengewahrenbei Notfálien im vorgenanntenGebiet
denzustandigenStellender See-und LuftrettungsdiensteihresStaatessowie den im
Einsatz befindlichen Rettungseinheitenjegliche Unterstutzungin der Nachrichten-
übermittiung.

Artikel 3

Auf besonderesErsuchenwird die ZusammenarbeitnachMassgabedesArtikeis 2
auchauf das Nordseegebietausserhaibdes in Artikel 1 Absatz 1 genanntenBereiches
erstreckt.

Artikel 4
Die beiden Regierungenverpfiichten sich, im Rahmenihrer Zustandigkeitalies

zur DurchfuhrungdieserVereinbarungErforderlichezu veranlassen.Sie werdenauch
die mit GründenversehenenseeamtlichenEntscheidungenüber Seeunfáiie,auf die
sich dieseVereinbarungbezieht,aufdem diplomatischenWege austauschen.

Artikel 5

Diese Vereinbarungkann von jeder der beiden Regierungenmit sechsmonatiger
Frist zum Ende einesJahres,fruhestensjedochzum 31. Dezember1960, gekundigt
werden.

Artikel 6

Die durch diesenNotenwechselzwischenden beidenRegierungenzustandege-
kommeneVereinbarungsoil an dem Tagein Kraft treten, an dem die Regierungdes
KönigreichsderNiederiandederRegierungderBundesrepublikDeutschlandmitteilen
wird, dass die in den Niederlandenverfassungsmassigerforderliche pariamentarische
Zustimmungvorliegt.

Ich beehremich, Eurer Exzellenzmitzuteilen,dassdie deutscheBundes-
regierungsich mit dervorstehendenRegelungeinverstandenerkiärt. Fails die
konigiich niederiändischeRegierungauch ihrerseitsmit dieser Regeiungem-
verstandenist, mochte ich vorschiagen,diese Note und die Antwort Eurer
Exzellenz ais eine Vereinbarungzwischen unseren beiden Regierungenzu
betrachten.

Ich benutzeauchdiesenAnlass,Eurer Exzelienzdie Versicherungmeiner
ausgezeichnetstenHochachtungzu erneuern.

(gez.) H. MUHLENFELD
An SeineExzelienz
denMinister der AuswartigenAngelegenbeiten
Mr. J. M. A. H. Luns
Den Haag

N°4563
Vol. 315-9
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

512-02/215

The Hague,25 January1958

Your Excellency,

I havethe honour to refer to the
conversationsheld at Bremen on 11
and 12 July 1957betweena delegation
of the FederalRepublic of Germany
anda delegationof theKingdom of the
Netherlands concerning German-
Netherlands co-operation for the
saving of human lives in the North
Sea. The two delegations, with a
view to providing rapid and effective
assistanceto crews and passengers
of vesselsand aircraft in distress in
the North Sea,haverecommendedto
their Governmentsthat they conclude
the following agreement:

Article 1

The provision of assistanceto and
rescueof crews and passengersof vessels
and aircraft in distress in the sea and
coastalareaeastof the sixth meridian of
longitude east and west of the seventh
meridian of longitude east shall without
restrictionbe a joint German-Netherlands
task.

BothGovernmentswill co-operateclosely

to this end.

Article 2

As soon as the coastal radio stations
Norddeich-RadioandScheveningen-Radio
receivenewsof a caseof distressat seain
the above-mentionedareas, they shall

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R~PUBLIQ(JEF~D~RALE

D’ALLEMAGNE

N°512-02/215

LA HAYE

La Haye, le 25 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur de me référer aux
conversationsqui ont eu lieu a Brême
les 11 et 12 juillet 1957 entre une
délégation de la République fédérale
d’Allemagne et une délégation du
RoyaumedesPays-Basau sujet de la
cooperation entre l’Allemagne et les
Pays-Basen vue d’assurerle sauvetage
des vies humaines dans la mer du
Nord. Afin qu’il soit porte rapidement
et efficacementsecoursaux Cquipages
et aux passagersdes navires et des
aéronefsen détressedans la mer du
Nord, les deux delegations ont re-
commandéa leurs GouvernementsLa
conclusionde l’Accord ci-après:

Article premier

Il incombe conjointementet sansres-
triction aux autorités néerlandaiseset
allemandesde veniren aideauxéquipages
et auxpassagersdesnaviresou desaéronefs
qui setrouventen détresseenmerou dans
la regioncôtiêre a l’est du sixième degréde
longitude est et a l’ouest du septième
degre de longitude est et d’assurer le
sauvetagedesditséquipageset passagers.

Les deux Gouvernementscoopéreront
pleinementa cette fin.

Article 2

Des que les stations côtières Nord-
deich-Radio Ct Scheveningen-Radio ont
connaissanced’un cas de détresseen mer
a l’intérieur de la zone susrnentionnée,

No. 4563
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inform eachotherand, as far as necessary,
keep in touch with each other for the
duration of the assistanceand rescue
operations.

In cases of distress in the above-
mentioned area, the two coastal radio
stationsshall renderevery assistanceto the
competentauthorities of their country’s
sea and air rescue servicesand to the
rescue units involved, by transmitting
information.

Article 3
On special request, the co-operation

provided for under article 2 shall be
extended to cover also the North Sea
region outside the area specified in
article I, paragraph1.

Article 4
The two Governmentsundertake to

takeall measureswithin their competence
whicharenecessaryfor theimplementation
of this Agreement. They will also ex-
change through the diplomatic channel
any admiralty court rulings concerning
disastersat sea,to which this Agreement
is relevant, together with the reasons
therefor.

Article 5
This Agreement may be denounced

on six months’ noticeby either of the two
Governmentsat the end of any year, but
not earlier than 31 December1960.

Article 6

The Agreement constituted by the
exchange of these notes between the
two Governmentsshall enter into force
on the date on which the Government
of the Kingdom of the Netherlands
informs the Governmentof the Federal
Republic of Germanythat theparliamen-
tary approval which is required in the
Netherlands under the Constitution has
been obtained.

elles doivent s’en avisermutuellementet,
clanstoute Ia mesurenécessaire,resteren
contact pendantIa durée des operations
de secourset de sauvetage.

En cas de détresse darts Ia zone
susmentionnée,les deux stations radio
côtiêres doivent apporter aux autorités
compétentesdes services de sauvetage
maritime et aériende leur pays de méme
qu’aux unites de sauvetagesur les lieux,
toutel’aide enleurpouvoirentransmettant
des informations.

Article 3

Sur demandespéciale, Ia cooperation
prévue a l’article 2 s’étendraégalement
a deszonesde la mer du Nord situéesen
dehors des limites spécifiées au para-
graphe1 de l’article premier.

Article 4
Les deux Gouvernementss’engagent

a prendre toutes les mesures en leur
pouvoirpourassurerl’exécutiondupresent
Accord. Ils se communiquerontpar la
voie diplomatique toutes decisions pro-
noncéespar des tribunauxmaritimes a la
suite de désastresmaritimes auxquelsle
presentAccordestapplicableaccompagnées
des motifs desdites decisions.

Article 5

Chacun des deux Gouvernementspeut
dénoncer le present Accord moyennant
un préavisde six mois,mais pasavant le
31 décembre1960.

Article 6
L’Accord constitué par le present

echangedenotesentrelesdeuxGouverne-
ments entrera en vigueur a la date a
laquelle le Gouvernementdu Royaume
desPays-Basferasavoir au Gouvernement
dela Republiquefédéraled’Allemagneque
l’approbation parlernentaire requise par
la ConstitutiondesPays-Basa étéobtenue.

N°4563
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I havethe honourto inform you that
the Governmentof the FederalRe-
public of Germany has indicated its
assent to the foregoing arrangement.
If the Royal NetherlandsGovernment
is alsoin accordwith this arrangement,
I would suggest that this note and
your reply should be regarded as
constitutingan agreementbetweenour
two Governments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)H. MUHLENFELD

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

II

J’ai l’honneurde faire savoira Votre
Excellencequele Gouvernementde la
Republiquefederaled’Allemagnedon-
ne son agrément a l’arrangementqui
precede.Si celui-ci rencontre égale-
ment l’agrement du Gouvernement
royal des Pays-Bas,j’ai l’honneur de
proposerque la présentenote et La
réponsedeVotreExcellenceconstituent
un accordentrenos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agréer, etc.

(Signé) H. MUHLENFELD

SonExcellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre desaffaires étrangères
La Haye

[DUTCHTEXT — TEXTE N~ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Nr. 15700

Mijnheer de Ambassadeur,
‘s-Gravenhage,30 januari 1958

ILk heb de eerde ontvangstte bevestigenvan Uwer Excellentie’s brief van
25januari 1958 No. 512-02/215,waarinU verweesnaar de op 11 en 12 juli 1957
te Brementusseneen delegatievan bet Koninkrijk der Nederlandenen een
delegatievan de BondsrepubliekDuitsland gevoerdebesprekingenbetreffende
de Nederlands-Duitsesamenwerkingbij de redding van mensenlevensop de
Noordzee,welke besprekingenhebbengeleidtot eenaanbevelingvan de beide
delegatiesaanhun Regeringenom, met bet oog op eensnelle en doeltrefferide
hulpverleningten behoevevan op de Noordzeein nood geraaktebemanningen
en passagiersvan schepenen luchtvaartuigen,bet volgendeovereente komen:

Artikel 1

De hulpverleningaanen de reddingvan bemanningenen passagiersvan schepen
enluchtvaartuigen,die in hetzee-enkustgebiedten oostenvandemeridiaan06°ooster-
lengte enten westenvan de meridiaan070 oosterlengtein noodraken, is zonderenige
beperkingvan welke aardook eengemeenschappelijkeNederlands-Duitsetaak.

Te dien eindezullen beideRegeringennauw samenwerken.

No. 4563
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Artikel 2

ZodradeRadiokuststationsScheveningenRadioen NorddeichRadiokenniskrijgen
van eenongeval, dat zich in voornoemdgebiedheeft voorgedaan,brengenzij elkaar
daarvanop de hoogteen houdenook, voorzoverzulks noodzakelijkis, voor deduur van
hulp- en reddingsmaatregelen,contactmet elkaar.

De beideRadiokuststationsgaranderenbij ongevallenin voornoemdgebiediedere
ondersteuningbij bet overbrengenvan berichtenaande bevoegdeinstantiesvan de zee-
en luchtreddingsdienstenin eigen land en tevensaan de reddingseenheden,welke in
actie zijn.

Artikel 3

Op speciaalverzoekwordtdesamenwerking,zoalsinartikel 2 omschreven,uitgebreid

tot buiten in artikel 1, lid 1, genoemdedelenvan de Noordzee.

Artikel 4

De beideRegeringennemende verplichtingop zichdm binnenhet kadervanhaar
bevoegdhedenalles te verrichten,dat voor de uitvoering vandezeovereenkomstnood-
zakelijk is.

Ook zullen zij langs diplomatiekeweg gemotiveerdebeslissingenvan zeegerechten
ten aanzienvan ongevallen,waaropdezeovereenkomstbetrekking heeft, uitwisselen.

Artikel 5

Dezeovereenkomstkan door elk van beide Regeringenmet inachtnemingvan een
termijn van 6 maandenwordenopgezegd,op zijn vroegsttegen31 december1960.

Artikel 6

Debij dezenotawisselingtussenbeideRegeringentot standgekomenovereenkomst
zal in werking tredenop de dag, dat de Regeringvan het Koninkrijk derNederlanden
aande Regeringvan de BondsrepubliekDuitsiandzal mededelen,dat de in Nederland
grondwettelijk vereisteparlementairegoedkeuringis verkregen.

1k hebdeeerUwer Excellentiemedete delen,dat de NederlandseRegering
bereidis bovenstaanderegelingte aanvaardenendat zij instemtmet Uw voorstel,
dat Uw brief en dit antwoord beschouwdzullen wordenals eenovereenkomst
tussende beideRegeringen.

1k maak van deze gelegeriheidgebruik, Mijnheer de Ambassadeur,de
verzekeringvan mijn zeerbijzonderehoogachtingte hernieuwen.

(w.g.) J. LUNS

Aan Zijne ExcellentieDr. H. Mflhlenfeld
Ambassadeurvan de BondsrepubliekDuitsiand
te ‘s-Gravenhage

N~4563
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 15700

TheHague,30 January1958

Your Excellency,

I havethe honour to refer to your
letter No. 512-02/215of 25 January
1958, in which you refer to the con-
versationsheld at Bremenon 11 and
12 July 1957 betweena delegationof
the Kingdom of the Netherlandsand
a delegation of the FederalRepublic
of GermanyconcerningNetherlands-
German co-operation for the saving
of human lives in the North Sea.
These conversationshave led to a
recommendationby thetwo delegations
to their Governments,with a view to
providingrapid andeffectiveassistance
to crews and passengersof vessels
and aircraft in distressin the North
Sea, that the following agreementbe
concluded:

~Seenote I]

I have the honour to inform you
that the NetherlandsGovernmentis
willing to acceptthe above-mentioned
arrangementand that it agreeswith
your proposalthat your letter andthis
reply should be regardedas an agree-
ment betweenthe two Governments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) J. LUNS

His Excellency
Dr. H. MUhlenfeld
Ambassadorof the Federal

Republic of Germany
The Hague

[TRADUCTION]

MINISTaRE DES AFFAIRES ftRANGaRES

N°15700

La Haye, Ic 30 janvier 1958

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de me rCférer a la
lettre no 512-02/215 en date du 25
janvier 1958, dans laquelle Votre
Excellencese réfèreaux conversations
qui ont eu lieu a Brême les 11 et 12
juillet 1957 entre une délégation du
RoyaumedesPays-Baset une déléga-
tion de La Républiquefédéraled’Alle-.
magneau sujetde la cooperationentre
les Pays-Bas et l’Allemagne en vue
d’assurerlesauvetagedesvies humaines
dansla mer du Nord. A la suite de ces
conversations,et afin qu’il soit porte
rapidementet efficacementsecoursaux
équipages et passagersdes navires
et des aéronefsen détressedans la
mer du Nord, les deuxdélégationsont
recommandéa leurs Goiivernements
la conclusion de l’Accord ci-après:

[Voir noteI]

J’ai l’honneur defaire savoira Votre
Excellenceque le Gouvernementdes
Pays-Basdonnesonagrémenta I’arran-
gement qui precede et accepte La
propositiondeVotreExcellencetendant
It ce quesa lettre et Ia présenteréponse
soient considéréescomme un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer,etc.

(Signé)J. LUNS

Son Excellence
Monsieur H. Mühlenfeld
Ambassadeurde la République

fédérale d’Allemagne
La Haye
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